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dokumenty sądowe 

2014 

1721 Brożek, Bartosz Granice interpretacji 2014 
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1665 Florczak, Jacek Tłumaczenia symultaniczne I 
konsekutywne 

2013 

1664 Pokojska, Agnieszka 
Romanowska, Agnieszka (red.) 

Eyes to Wander, Tongue to Praise  
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perspektywy badawcze 

2010 

1624 Jarniewicz, Jerzy Gościnność słowa: Szkice w przekładzie 
literackim 

2012 

1623 Kiełbawska. Amelia Funkcje komunikacji niewerbalnej w 
interakcji mówcy i tłumacza 

2012 

1622 Fast, Piotr 
Świeściak, Alina (red.) 

Błąd (i jego konsekwencje) w przekładzie 2010 

1621 Fast, Piotr 
Świeściak, Alina (red.) 

Błąd (i jego konsekwencje) w przekładzie 2010 

1620 Szubert, Rafał Deutsch-polnische kontrastive 
Untersuchungen im Bereich der 
juristischen Fachsprache 

2008 

1619 Piotrowska, Maria 
Dybiec-Gajer, Joanna 

Verba volant scripta Manet: how to write 
an M.A. thesis in Translation Studies 

2012 

1618 Piotrowska, Maria 
Dybiec-Gajer, Joanna 

Verba volant scripta Manet: how to write 
an M.A. thesis in Translation Studies 

2012 

1617 Chrobak, Marzena Między światami : Tłumacz ustny oraz 
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